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Preklad originálu Návodu na použitie 
 

 VÝSTRAHA  
• Tento prístroj môžu používať deti staršie ako 8  rokov a osoby so 

zníženými fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami 
alebo s nedostatočnými skúsenosťami a znalosťami, keď sú pod 
dohľadom alebo boli poučené o bezpečnom používaní prístroja a 
pochopili nebezpečenstvá, ktoré z toho vyplývajú. 

• Deti sa s prístrojom nesmú hrať. 
• Deti nesmú vykonávať čistenie a používateľskú údržbu. 
• Prístroj musí byť zabezpečený ochranným zariadením proti 

chybnému prúdu s menovitým chybným prúdom, ktorý nie je väčší 
než 30 mA. 

• Prístroj pripájajte iba vtedy, ak sa zhodujú elektrické údaje prístroja 
a jeho napájania. Údaje o prístroji sa nachádzajú na typovom štítku 
prístroja, na obale alebo v tomto návode na obsluhu. 

• Smrť alebo ťažké zranenia spôsobené zásahom elektrického prúdu! 
Skôr než siahnete do vody, odpojte od siete všetky zariadenia, ktoré 
sa nachádzajú vo vode. 

• Nepoužívajte zariadenie, ak sú elektrické prípojky alebo kryty 
poškodené. 

• Prístroj prevádzkujte len vtedy, ak sa vo vode nezdržiavajú osoby. 
• Pred prácou s prístrojom vytiahnite sieťovú zástrčku zo zásuvky. 
 

Bezpečnostné pokyny 
Prípojka elektrickej energie 
• Elektrické inštalácie musia zodpovedať národným predpisom pre zriaďovateľov inštalácie a môže ich vykonávať iba 

kvalifikovaný elektrikár. 
• Za kvalifikovaného elektrikára sa považuje osoba, ktorá je na základe svojho odborného vzdelania, znalostí a skúse-

nosti schopná a oprávnená posudzovať a vykonávať zadané činnosti. Práca odborníka zahŕňa tiež rozpoznanie 
možných nebezpečenstiev a rešpektovanie regionálnych a národných noriem, predpisov a nariadení. 

• Pri otázkach a problémoch sa obráťte na kvalifikovaného elektrikára. 
• Predlžovacie rozvody a rozdeľovač prúdu (napr. lišty so zásuvkami) musia byť vhodné na používanie v vonku 

(chránené pred striekajúcou vodou). 
• Zástrčkové spoje chráňte pred vlhkosťou. 
• Pripojte prístroj len na zásuvku inštalovanú podľa predpisov. 
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Bezpečná prevádzka 
• UVC lampa namontovaná v prístroji sa nesmie nikdy používať mimo krytu alebo v poškodenom krytu. Ultrafialové 

žiarenie môže spáliť pokožku alebo oči. 
• Prístroj neneste a neťahajte za elektrické vedenie. 
• Vedenia uložte tak, aby boli chránené pred poškodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnúť. 
• Kryt prístroja a príslušných dielov otvárajte len vtedy, ak je to výslovne uvedené v tomto návode. 
• Na prístroji vykonávajte iba činnosti, ktoré sú opísané v tomto návode. Ak nie je možné problémy odstrániť, kontaktujte 

autorizované miesto zákazníckeho servisu alebo v prípade pochybností výrobcu. 
• Používajte pre prístroj len originálne náhradné diely a príslušenstvo. 
• Nikdy nevykonávajte technické zmeny na prístroji. 
 

O tomto návode na používanie 
Víta Vás OASE Living Water. S kúpou Filtral 1500/3000/6000 ste urobili dobré rozhodnutie. 
Pred prvým použitím prístroja si starostlivo prečítajte návod na použitie a oboznámte sa s prístrojom. Všetky práce 
na tomto prístroji a s týmto prístrojom smú byt’ vykonávané len podľa priloženého návodu. 
Bezpodmienečne dodržiavajte bezpečnostné pokyny pre správne a bezpečné používanie. 
Tento návod na použitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastníka, prosím, odovzdajte ďalej aj návod na použitie. 
 

Informácie o nebezpečenstve v tomto návode 
Výstražné pokyny v tomto návode sú klasifikované signálnymi slovami, ktoré indikujú mieru ohrozenia. 
 

 N E B E Z P E Č E N S T V O  
Označuje bezprostrednú nebezpečnú situáciu, ktorá môže mať za následok smrť alebo ťažké poranenia, po-
kiaľ jej nezabránite. 

 

 V Ý S T R A H A  
Označuje možnú nebezpečnú situáciu, ktorá môže mať za následok smrť alebo ťažké poranenia, pokiaľ jej 
nezabránite. 

 

 P O Z O R  
Označuje možnú nebezpečnú situáciu, ktorá môže mať za následok stredne ťažké alebo ľahké poranenia, po-
kiaľ jej nezabránite. 

 

 U P O Z O R N E N I E  
Označuje možnú nebezpečnú situáciu, ktorá môže mať za následok vecné škody alebo škody na životnom 
prostredí, pokiaľ jej nezabránite. 

 

Odkazy v tomto návode 
 A Odkaz na obrázok, napr. obrázok A. 
→ Odkaz na inú kapitolu. 
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Popis výrobku 
Filtral 1500/3000/6000 je podvodný filter so zabudovaným čerpadlom a odkaľovacím prístrojom UVC. Filtračné médiá 
a odkaľovací prístroj UVC v prístroji odstraňujú znečistenie, riasy a baktérie. Pomocou dýzovej rúrky a dodaných 
dýzových násad môže prístroj vytvoriť vodopád. 
 

Rozsah dodávky 
 

 A Filtrát  Opis 
 1500 3000/6000 
1   Podvodný filter 
2   2 × skrutka 

− Na zavesenie podvodného filtra na stenu jazierka. 
3  – Prípojný diel pre guľový kĺb 
4  – Ventil s odbočkou s regulátormi prietoku 

− Možnosť pripojenia potôčika/chrliča vody, ½". 
5   Presuvná matica 

− Na upevnenie zvislej polohy rúrky dýzy. 
6   Rúrka dýzy 
7   Upnutie dýzy držadlom hadice 
8   Násadce dýzy (Vulkan, Lava, Magma) 

− Vytvorenie rôznych vodných obrazov.. 
9 –  Ventil s odbočkou s regulátormi prietoku 

− Možnosť pripojenia Venturiho dýzy alebo poôčika/chrliča vody, 1". 
10 –  Venturiho dýza 

− Na prevzdušnenie jazierka. 
11 –  Hadica 

− Nasáva vzduch do Venturiho dýzy. 
12 –  Stupňovité hadicové hrdlo s prevlečnou maticou 
13 –  Redukčný diel 

− Spojovací kus pri použití Venturiho dýzy alebo druhého výstupu na ventile s odbočkou. 
 
 

Použitie v súlade s určeným účelom 
Filtral 1500/3000/6000, ďalej nazývaný „prístroj“, sa smie používať iba nasledovne: 
• Na čistenie záhradných jazierok. 
• Pre prevádzku s čistou vodou. 
• Prevádzka pri dodržaní technických údajov. (→ Technické údaje) 
 

Pro prístroj platia nasledujúce obmedzenia: 
• Nepoužívať vo vodách určených pre plávanie. 
• UVC čistič namontovaný v prístroji slúži na ničenie rias a baktérií vo vode jazierka. UVC lampa sa nesmie nikdy 

používať na iné účely alebo mimo krytu. 
• Nikdy neprevádzkujte s inými kvapalinami ako je voda. 
• Nikdy neprevádzkujte bez prietoku vody. 
• Nepoužívať pre komerčné alebo priemyslové účely. 
• Nepoužívať v spojení s chemikáliami, potravinami, ľahko zápalnými alebo výbušnými látkami. 
 

Montáž 
Prevádzka s vodopádom 
Pri prevádzke s vodopádom musí byť prístroj osadený vodorovne.  
(→ Vodorovná inštalácia prístroja) 
 

 B, C 
Ventil s odbočkou sa namontuje s rúrkou dýzy a násadec dýzy na výstup prístroja.  
• V závislosti od násadca dýzy sa vytvorí určitý vodný obraz. 
 

Pripojenie na druhý výstup ventila s odbočkou: 
• Pripojenie hadice pre potôčik/chrlič vody. 
• Filtral 3000/6000: Pri použití Venturiho dýzy veďte vzduchovú hadicu pozdĺž na rúrku dýzy a upevnite do držadla na 

upnutí dýzy. Vzduchová hadica musí byť schopná nasávať vzduch, nesmie do nej vniknúť voda. 
 

Skrutkové spoje utiahnite rukou. 
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Prevádzka bez vodopádu 
Pri prevádzke bez vodopádu sa prístroj môže osadiť vodorovne alebo v zavesenej polohe. 
(→ Vodorovná inštalácia prístroja) 
(→ Inštalácia prístroja v zavesenej polohe) 
 

 D, E 
Pripojenie na výstup pri Filtral 1500: 
• Pripojenie hadice prostredníctvom ventila s odbočkou pre potôčik/chrlič vody. 
• Pripojenie Venturiho dýzy (voliteľne k dispozícii, 70364). 
• Na výstupe sa nič nepripája. 
 

Pripojenie na výstup pri Filtral 3000/6000: 
• Pripojenie dodanej Venturiho dýzy (možné s ventilom s odbočkou alebo bez neho). 
• Pripojenie hadice pre potôčik/chrlič vody (možné s ventilom s odbočkou alebo bez neho). 
• Na výstupe sa nič nepripája. 
 

Skrutkové spoje utiahnite rukou. 
 

Inštalácia 
Vodorovná inštalácia prístroja 
Pri inštalácii na suchu dodržiavajte nasledujúce podmienky: 
 F 
• Sieťová prípojka sa musí nachádzať minimálne 2 m od brehu jazierka. 
• Prístroj inštalujte len pod hladinu vody. 
• Prístroj umiestnite tak, aby sa násadec dýzy nachádzal nad vodnou hladinou. 
• Prístroj postavte vodorovne na pevný, čistý podklad. 
 

Inštalácia prístroja v zavesenej polohe 
Pri inštalácii na suchu dodržiavajte nasledujúce podmienky: 
 G 
• Sieťová prípojka sa musí nachádzať minimálne 2 m od brehu jazierka. 
• Prístroj inštalujte len pod hladinu vody. 
• Prístroj prevádzkujte len bez rúrky dýzy a násadca dýzy. 
• Prístroj zaveste na skrutky na šnúru. Šnúru upevnite na brehu jazierka. 
 

Nastavenie fontány/vodopádu 
Na prispôsobenie vodopádu je možné meniť dĺžku a zvislú polohu rúrky dýzy. Prietok vody sa dá regulovať pomocou 
oboch regulátorov prietoku na ventile s odbočkou. 
Postupujte nasledovne: 
 H 
1. Rúrku dýzy nastavte na požadovanú dĺžku. 
2. Uvoľnite prevlečnú maticu, vyrovnajte dýzu do zvislej polohy a rukou opäť utiahnite prevlečnú maticu. 
 

Uvedenie do prevádzky 

 U P O Z O R N E N I E  
Prístroj sa zničí ak sa prevádzkuje s regulátorom. Obsahuje citlivé elektrické súčiastky. 
• Nepripájajte prístroj k zdroju prúdu s regulovateľnou intenzitou napájania. 

 

Zapnutie: Prístroj pripojte na sieť. Prístroj sa okamžite zapne. 
Vypnutie: Odpojte prístroj od siete. 
 

 I 
Prevádzková kontrolka ukazuje, keď je UVC lampa v prístroji v prevádzke. 
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Odstráňte poruchu 
 

Porucha Príčina Náprava 
Prístroj nebeží Chýba sieťové napätie Skontrolujte sieťové napätie 
Výkon čerpadla resp. výška fontány nedo-
statočné alebo nepravidelné, 
Voda nie je číra 

Tryska je upchatá Odskrutkujte a vyčistite násadec dýzy 
Príliš veľké straty tlaku vo vedení k 
potôčiku/chrliču vody 

Zredukovať dĺžku hadíc a spojovacích dielov na 
minimum, hadice viesť pokiaľ možno priamo 

Vstupné otvory upchaté Vyčistiť kryt 
Filtračné média nie sú znečistené ČIstenie filtračných médií 
Obežná jednotka blokovaná Vyčistite obežnú jednotku 
Rybníček mimoriadne znečistený Odstráňte riasy a lístie z jazierka, vymeňte vodu 
Trubica z kremičitého skla je znečistená Čistenie rúrky z kremenného skla 
Regulátor prietoku je príliš uzatvorený Nastaviť regulátor prietoku 

UVC lampa nesvieti UVC lampa sa prehrieva Snímač teploty vypol 
UVC lampu 

Po vychladnutí sa UVC lampa opäť automaticky 
zapne 

UVC lampa je chybná Vymeňte UVC žiarivku 
UVC-lampe nie je správne uložená v objímke Zastrčiť UVC-lampu správne do objímky 

Prístroj po krátkej dobe behu vypne Teplota vody je príliš vysoká Dodržiavajte maximálnu teplotu vody +35 °C 
 

Čistenie a údržba 
 

 

Odporúčanie pre čistenie: 
• Prístroj čistite podľa potreby, ale minimálne 2-krát ročne. 
• Na čerpadle vyčistite predovšetkým obežnú jednotku a teleso čerpadla. 
 

 

 

Nepoužívajte chemické čistiace prostriedky. Chemické čistiace prostriedky usmrcujú mikroorganizmy odstra-
ňujúce nečistoty vo filtračných médiách, a bránia tým výkonu filtra. 
 

 

Prístup k prístroju 
Na účely čistenia a údržby je nutné prístroj otvoriť, aby bol možný prístup k filtračným médiám, čerpadlu filtra a UVC 
čističu, príp. UVC lampe. 
 

Postupujte nasledovne: 
 J 
1. Uvoľnite svorky na hornom kryte filtra a odoberte horný kryt filtra z prístroja. 
2. Odoberte filtračné médiá. 
 

Čistenie filtračných médií 
Predpoklad: 
• Kryt je otvorený. (→ Prístup k prístroju) 
 

Postupujte nasledovne: 
1. Odobraté filtračné médiá dôkladne vyčistite čistou vodou. 
2. Horný a spodný kryt filtra dôkladne vyčistite čistou vodou. 
3. Zostavte prístroj v opačnom poradí. 
 

Čistenie čerpadla filtra 
Predpoklad: 
• Kryt je otvorený. (→ Prístup k prístroju) 
 

Postupujte nasledovne: 
 K 
1. Vyberte čerpadlo filtra a UVC čistič z prístroja. 

– Pritom vytiahnite káblovú priechodku na prípojnom vedení z drážky v spodnom kryte filtra. 
2. Uvoľnite prevlečnú maticu a vytiahnite čerpadlo filtra. 
3. Veko čerpadla potočte proti smeru hodinových ručičiek a odoberte. 

– Dajte pozor, aby ste tesnenie nestratili. 
4. Obežnú jednotku vytiahnite z čerpadla. 
5. Všetky diely vyčistite čistou vodou. 
6. Zostavte prístroj v opačnom poradí. 
 

 J 
7. Dbajte na káblovú priechodku na prípojnom vedení. Táto sa musí nasunúť naspäť na drážku spodného krytu filtra.   
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Čistenie UVC čističa 
 

 P O Z O R  
Kremičité sklo a UVC lampa sa môžu rozbiť a spôsobiť rezné poranenia. 
• Pri všetkých prácach na UVC čističi dávajte pozor, aby ste predišli rezným poraneniam. 
• Zabráňte otrasom, nárazom a prudkým pohybom, aby ste zabránili rozbitiu skla. 

 

 

Z bezpečnostných dôvodov sa dá UVC lampa zapnúť až vtedy, keď je UVC čistič riadne osadený v prístroji. 
 

 

Predpoklad: 
• Kryt je otvorený. (→ Prístup k prístroju) 
 

Postupujte nasledovne: 
 L 
1. Odskrutkujte rúrku dýzy na účely jednoduchej manipulácie s prístrojom. 
2. Vyberte čerpadlo filtra a UVC čistič z prístroja. 

– Pritom vytiahnite káblovú priechodku na prípojnom vedení z drážky v spodnom kryte filtra. 
3. Uvoľnite prevlečnú maticu a vytiahnite čerpadlo filtra. 
4. Otočte vodné teleso proti smeru hodinových ručičiek, kým značka nesmeruje k otvorenému zámku. Nakoniec vodné 

teleso opatrne vytiahnite z hlavy prístroja a všetky diely vyčistite. 
– Prudké nárazy môžu kremičité sklo alebo pod ním nainštalovanú UVC lampu poškodiť. 
– Skontrolujte kremičité sklo na viditeľné poškodenie. 
– Vyčistite: Kremičité sklo s vlhkou handrou zvonka, vodný kryt s čistou vodou a kefou. 

5. Po vyčistení opatrne zasuňte hlavu prístroja späť do vodného telesa. 
– Dbajte na to, aby bol veľký O-krúžok správne vložený, aby sa teleso vodotesne uzatvorilo. 

6. Otočte hlavu prístroja v smere hodinových ručičiek, kým značka nesmeruje k zatvorenému zámku.  
7. Prístroj opäť zmontujte kompletne v opačnom poradí. 
 

Výmena UVC lampy 
 

 P O Z O R  
Kremičité sklo a UVC lampa sa môžu rozbiť a spôsobiť rezné poranenia. 
• Pri všetkých prácach na UVC čističi dávajte pozor, aby ste predišli rezným poraneniam. 
• Zabráňte otrasom, nárazom a prudkým pohybom, aby ste zabránili rozbitiu skla. 

 

 

Z bezpečnostných dôvodov sa dá UVC lampa zapnúť až vtedy, keď je UVC čistič riadne osadený v prístroji. 
 

 

 

Odporúčanie: Pre optimálny výkon filtra by ste mali UVC lampu vymeniť po ca 8000 hodinách prevádzky. 
 

 

Predpoklad: 
• Kryt je otvorený. (→ Prístup k prístroju) 
• Vodné teleso UVC čističa je otvorené. (→ Čistenie UVC čističa) 
 

Postupujte nasledovne: 
 M 
1. Skrutkovačom uvoľnite poistnú skrutku na prevlečnej matici na kremičitom skle. 
2. Prevlečnú maticu odskrutkujte proti smeru hodinových ručičiek, potom opatrne vyberte kremičité sklo. 

– Prudké nárazy môžu kremičité sklo alebo pod ním nainštalovanú UVC lampu poškodiť. 
3. Opatrne vytiahnite UVC lampu z podstavca. Vymeňte za novú UVC lampu.  

– Používajte len UVC lampu, ktorá zodpovedá technickým údajom prístroja. (→ Technické údaje) 
4. Opatrne posuňte kremičité sklo s prevlečnou maticou a O-krúžkom späť na UVC lampu. 

– Dbajte na to, aby sa O-krúžok medzi prevlečnou maticou a závitom nachádzal na UVC čističi, aby sa kremičité 
sklo vodotesne uzavrelo. 

5. Prevlečnú maticu utiahnite v smere hodinových ručičiek až na doraz. Potom utiahnite poistnú skrutku na prevlečnej 
matici. 

6. Hlavu prístroja opatrne zasuňte naspäť na vodné teleso. 
– Dbajte na to, aby bol veľký O-krúžok správne vložený, aby sa teleso vodotesne uzatvorilo. 

7. Otočte hlavu prístroja v smere hodinových ručičiek, kým značka nesmeruje k zatvorenému zámku. 
8. Prístroj opäť zmontujte kompletne v opačnom poradí. 
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Uloženie/prezimovanie 
Zariadenie nie je mrazuvzdorné a pri očakávanom mraze sa musí odinštalovať a uskladniť. 
Zariadenie sa skladuje nasledovne: 
• Zariadenie dôkladne vyčistite, skontrolujte ohľadom poškodení a poškodené diely vymeňte. 
• Vypust’te prístroj do tej miery, ako je len možné, vykonajte dôkladné čistenie a skontrolujte prípadné poškodenie. 
• Všetky hadice, potrubia a pripojenia čo možno v najväčšej miere vyprázdnite. 
• Elektrické prípojky chráňte pred vlhkosťou a nečistotami. 
• Skladujte čerpadlo ponorené a chráňte ho pred mrazom. 
• Otvorené zástrčkové spojenia chráňte pred vlhkosťou a nečistotami. 
 

Súčasti podliehajúce opotrebeniu 
• Filtračné médiá 
• Obežná jednotka 
• UVC-žiarivka, kremičité sklo a O-krúžok pre kremičité sklo 
 

Náhradné diely 
 

S originálnymi dielmi od firmy OASE zostane prístroj be-
zpečný a bude aj naďalej spoľahlivo fungovať. 
Výkresy náhradných dielov a náhradné diely možno nájsť 
na našich internetových stránkach. 

 
 

 

www.oase-livingwater.com/spareparts_INT 
 
 

Likvidácia 

 U P O Z O R N E N I E  
Tento prístroj sa nesmie likvidovať spolu s domovým odpadom. 
• Prístroj znefunkčnite odrezaním kábla a zlikvidujte ho cez príslušný zberný systém. 
• UVC lampu zlikvidujte prostredníctvom určeného systému spätného odberu. 

 

http://www.oase-livingwater.com/spareparts_INT
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Technické údaje 
 

Opis  Filtrát 
1500 3000 6000 

Menovité napätie V AC 230 230 230 
Menovitá frekvencia Hz 50 50 50 
Príkon W 18 36 52 
Výkon UVC lampy TC-S W 5 9 11 
Hadicová prípojka ventila 
s odbočkou 

 mm 13 – – 
Stupňovité 
hadicové hrdlo 

mm – 13/19/25 13/19/25 

Max. výkon čerpadla l/h 560 1200 1700 
Max. vodný stĺpec m 0,9 1,8 2,1 
Množstvo prepravy 
vzduchu Venturiho dýzy s 
1,5 m vzduchovou 
hadicou pri hĺbke ponore-
nia 

0 m l/h 50 1) 116 218 
0,2 m l/h 28 1) 90 145 
0,3 m l/h 21 1) 72 123 
0,4 m l/h – 69 114 
0,6 m l/h – 58 99 
0,8 m l/h – 33 81 
1,0 m l/h – – 59 
1,2 m l/h – – 31 

Filtračná plocha cm² 301 440 697 
Fitračná pena (modrá) Počet  1 1 1 

Veľkosť pórov ppi 10 10 10 
Filtračná pena (červená) Počet  1 1 1 

Veľkosť pórov ppi 30 30 30 
Počet biologických plošných prvkov  1 2 4 
Počet vakov filtračnej keramiky  1 1 1 
Veľkosť jazierka (s rybami) m³ 0,75 1,5 3 
Veľkosť jazierka (bez rýb) m³ 1,5 3 6 
Rozmery Dĺžka mm 207 269 347 

Šírka mm 228 245 276 
Výška mm 130 140 157 

Hmotnosť kg 2,7 3,4 4,9 
Dĺžka prípojného vedenia m 10 10 10 

 

1) S voliteľne dostupnou Venturiho dýzou 
 
 

Symboly na prístroji 
 

 

Prachotesné. Vodotesné do hĺbky 2 m. 

 

Nebezpečné UVC žiarenie! 

 

Pri mraze prístroj odinštalova! 

 

Krehké, manipulujte opatrne Nebezpečenstvo vzniku rezných poranení. 

 

Nelikvidujte s bežným komunálnym odpadom. 

 

Prečítajte si návod na používanie! 

 



 

 

   

 

 

 

 

 

70
82

4/
09

-1
8 

 


	-  DE  -
	Sicherheitshinweise
	Elektrischer Anschluss
	Sicherer Betrieb

	Über diese Gebrauchsanleitung
	Warnhinweise in dieser Anleitung

	Produktbeschreibung
	Lieferumfang
	Bestimmungsgemäße Verwendung

	Montage
	Betrieb mit Wasserspiel
	Betrieb ohne Wasserspiel

	Aufstellen
	Gerät waagerecht aufstellen
	Gerät hängend aufstellen
	Fontäne/Wasserspiel einstellen

	Inbetriebnahme
	Störungsbeseitigung
	Reinigung und Wartung
	Zugang zum Gerät
	Filtermedien reinigen
	Filterpumpe reinigen
	UVC-Klärer reinigen
	UVC-Lampe ersetzen

	Lagern/Überwintern
	Verschleißteile
	Ersatzteile
	Entsorgung
	Technische Daten
	Symbole auf dem Gerät

	-  EN  -
	Safety information
	Electrical connection
	Safe operation

	Information about this operating manual
	Warnings used in these instructions

	Product Description
	Scope of delivery
	Intended use

	Assembly
	Operation with water feature
	Operation without water feature

	Installation
	Set up the device horizontally
	Hang up the device
	Set-up fountain/feature

	Commissioning/start-up
	Remedy of faults
	Maintenance and cleaning
	Access to the device
	Clean filter media
	Clean filter pump
	Clean UVC clarifier
	Exchange the UVC lamp

	Storage/overwintering
	Wear parts
	Spare parts
	Disposal
	Technical data
	Symbols on the unit

	-  FR  -
	Consignes de sécurité
	Raccordement électrique
	Exploitation sécurisée

	En ce qui concerne cette notice d'emploi
	Avertissements dans cette notice d'emploi

	Description du produit
	Fourniture
	Utilisation conforme à la finalité

	Montage
	Utilisation avec jeu d'eau
	Utilisation sans jeu d'eau

	Mise en place
	Mise en place de l'appareil à l'horizontale
	Suspension de l'appareil
	Réglage de la fontaine / du jeu d'eau

	Mise en service
	Dépannage
	Nettoyage et entretien
	Accès à l'appareil
	Nettoyage des éléments filtrants
	Nettoyage de la pompe filtrante
	Nettoyage du préclarificateur à UVC
	Remplacement de la lampe UVC

	Stockage / entreposage pour l'hiver
	Pièces d'usure
	Pièces de rechange
	Recyclage
	Caractéristiques techniques
	Symboles sur l'appareil

	-  NL  -
	Veiligheidsinstructies
	Elektrische aansluiting
	Veilig gebruik

	Over deze gebruiksaanwijzing
	Waarschuwingen in deze handleiding

	Productbeschrijving
	Leveringsomvang
	Beoogd gebruik

	Montage
	Bedrijf met waterspel
	Bedrijf zonder waterspel

	Plaatsen van het apparaat
	Apparaat horizontaal opstellen
	Apparaat hangend opstellen
	Fontein/waterspel instellen

	Inbedrijfstelling
	Storing verhelpen
	Reiniging en onderhoud
	Toegang tot het apparaat
	Filtermedia reinigen
	Filterpomp reinigen
	UVC-unit reinigen
	UVC-lamp vervangen

	Opslag/overwinteren
	Slijtagedelen
	Reserveonderdelen
	Afvoer van het afgedankte apparaat
	Technische gegevens
	Symbolen op het apparaat

	-  ES  -
	Indicaciones de seguridad
	Conexión eléctrica
	Funcionamiento seguro

	Sobre estas instrucciones de uso
	Indicaciones de advertencia en estas instrucciones

	Descripción del producto
	Volumen de suministro
	Uso conforme a lo prescrito

	Montaje
	Operación con juego de agua
	Operación sin juego de agua

	Emplazamiento
	Emplazamiento horizontal del equipo
	Emplazamiento suspendido del equipo
	Ajuste del surtidor/ juego de agua

	Puesta en marcha
	Eliminación de fallos
	Limpieza y mantenimiento
	Acceso al equipo
	Limpieza de los medios filtrantes
	Limpieza de la bomba de filtro
	Limpieza del equipo clarificador UVC
	Sustitución de la lámpara UVC

	Almacenamiento / Conservación durante el invierno
	Piezas de desgaste
	Piezas de recambio
	Desecho
	Datos técnicos
	Símbolos en el equipo

	-  PT  -
	Instruções de segurança
	Conexão eléctrica
	Operação segura

	Informação relativa a estas instruções de uso
	Avisos usados nestas instruções

	Descrição do produto
	Volume de entrega
	Emprego conforme o fim de utilização acordado

	Montagem
	Operação com jogo de água
	Operação sem jogo de água

	Instalação
	Colocar horizontalmente o aparelho
	Colocar o aparelho em posição pendurada
	Corrigir repuxo/jogo de água

	Colocar o aparelho em operação
	Eliminação de falhas
	Limpeza e manutenção
	Acesso ao aparelho
	Limpar os elementos filtrantes
	Limpar a bomba
	Limpar o aparelho de pré-tratamento UVC
	Substituir a lâmpada UVC

	Armazenar/Invernar
	Peças de desgaste
	Peças de reposição
	Descartar o aparelho usado
	Dados técnicos
	Símbolos sobre o aparelho

	-  IT  -
	Avvertenze di sicurezza
	Allacciamento elettrico
	Funzionamento sicuro

	Sulle presenti istruzioni d'uso
	Indicazioni di pericolo utilizzate in queste istruzioni

	Descrizione del prodotto
	Volume di fornitura
	Impiego ammesso

	Montaggio
	Funzionamento con giochi d'acqua
	Funzionamento senza giochi d'acqua

	Installazione
	Installazione orizzontale dell'apparecchio
	Installazione sospesa dell'apparecchio
	Regolazione di fontana e gioco d'acqua

	Messa in funzione
	Eliminazione di anomalie
	Pulizia e manutenzione
	Accesso all'apparecchio
	Pulizia degli elementi filtranti
	Pulizia della pompa di filtraggio
	Pulizia del depuratore UVC
	Sostituzione della lampada UVC

	Immagazzinaggio/Invernaggio
	Pezzi soggetti a usura
	Parti di ricambio
	Smaltimento
	Dati tecnici
	Simboli sull'apparecchio

	-  DA  -
	Sikkerhedsanvisninger
	El-tilslutning
	Sikker drift

	Om denne brugsanvisning
	Advarselshenvisninger i denne vejledning

	Produktbeskrivelse
	Leveringsomfang
	Anvendelse i henhold til bestemmelser

	Montering
	Drift med vandspil
	Drift uden vandspil

	Opstilling
	Vandret opstilling af apparatet
	Hængende opstilling af apparatet
	Indstilling af fontæne/vandspil

	Idrifttagning
	Fejlafhjælpning
	Rengøring og vedligeholdelse
	Adgang til apparatet
	Rengøring af filtermedier
	Rengøring af filterpumpe
	Rengøring af UVC-renser
	Udskift UVC-pæren

	Opbevaring/overvintring
	Lukkedele
	Reservedele
	Bortskaffelse
	Tekniske data
	Symboler på apparatet

	-  NO  -
	Sikkerhetsanvisninger
	Elektrisk tilkobling
	Sikker drift

	Om denne bruksanvisningen:
	Advarsler i denne bruksanvisningen

	Produktbeskrivelse
	Leveringsomfang
	Tilsiktet bruk

	Montering
	Drift med vannspill
	Drift uten vannspill

	Oppstilling
	Vannrett oppstilling av apparatet
	Hengende oppstilling av apparatet
	Innstilling av fontene/vannspill

	Idriftssettelse
	Utbedrefeil
	Rengjøring og vedlikehold
	Tilgang til apparatet
	Rengjør filtermediene
	Rengjøring av filterpumpen
	Rengjøring av UVC-forrenser
	Utskifting av UVC-Lampen

	Lagring/overvintring
	Slitedeler
	Reservedeler
	Kassering
	Tekniske data
	Symboler på apparatet

	-  SV  -
	Säkerhetsanvisningar
	Elanslutning
	Säker drift

	Om denna bruksanvisning
	Varningsanvisningar i denna bruksanvisning

	Produktbeskrivning
	Leveransomfattning
	Ändamålsenlig användning

	Installation
	Drift med vattenspel
	Drift utan vattenspel

	Installation
	Ställ in enheten horisontellt läge
	Ställ in enheten i hängande läge
	Installera fontän/vattenspel

	Driftstart
	Felavhjälpning
	Rengöring och underhåll
	Åtkomst till apparaten
	Rengör filtermedia
	Rengör filterpumpen
	Ansluta UVC-förening
	Byt ut UVC-lampan

	Förvaring / Lagring under vintern
	Slitagedelar
	Reservdelar
	Avfallshantering
	Tekniska data
	Symboler på enheten

	-  FI  -
	Turvaohjeet
	Sähköliitäntä
	Turvallinen käyttö

	Tätä käyttöohjetta koskevia tietoja
	Tämän ohjeen varoitukset

	Tuotekuvaus
	Toimituksen sisältö
	Määräystenmukainen käyttö

	Asennus
	Käyttö suihkulähdeominaisuudella
	Käyttö ilman suihkulähdeominaisuutta

	Asennus
	Laitteen asettaminen vaakasuoraan
	Laitteen asettaminen riippumaan
	Lähteen/suihkulähteen käyttöönotto

	Käyttöönotto
	Häiriöiden korjaaminen
	Puhdistus ja huolto
	Pääsy laitteeseen
	Puhdista suodatinmateriaali
	Suodatinpumpun puhdistus
	UVC-selkeyttimen puhdistaminen
	UVC-lampun vaihto

	Varastointi/säilytys talven yli
	Kuluvat osat
	Varaosat
	Hävittäminen
	Tekniset tiedot
	Laitteessa olevat symbolit

	-  HU  -
	Biztonsági útmutatások
	Elektromos csatlakoztatás
	Biztonságos üzemeltetés

	A jelen használati útmutatóról:
	A jelen útmutatóban használt figyelmeztető utasítások

	Termékleírás
	Szállítási terjedelem
	Rendeltetésszerű használat

	Felszerelés
	Használat vízi játékhoz
	Használat vízi játék nélkül

	Elhelyezés
	A készülék vízszintes elhelyezése
	A készülék függesztett elhelyezése
	Szökőkút/Vizi játék beállítása

	Üzembe helyezés
	Hibaelhárítás
	Tisztítás és karbantartás
	Hozzáférés a készülékhez
	A szűrőközegek tisztítása
	A szűrőszivattyú tisztítása
	Az UVC-tisztító tisztítása
	Az UVC-lámpa cseréje

	Tárolás/Telelés
	Kopóalkatrészek
	Pótalkatrészek
	Megsemmisítés
	Műszaki adatok
	A készüléken található jelölések

	-  PL  -
	Przepisy bezpieczeństwa
	Przyłącze elektryczne
	Bezpieczna eksploatacja

	Informacje dotyczące instrukcji użytkowania
	Ostrzeżenia w niniejszej instrukcji

	Opis produktu
	Skład zestawu
	Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

	Montaż
	Użytkowanie z wytwarzaniem wodotrysku
	Użytkowanie bez wytwarzania wodotrysku

	Ustawienie
	Poziome ustawienie urządzenia
	Zawieszenie urządzenia
	Ustawianie fontanny/wodotrysku

	Uruchomienie
	Usuwanie usterek
	Czyszczenie i konserwacja
	Dostęp do urządzenia
	Czyszczenie medium filtracyjnego
	Czyszczenie pompy filtrującej
	Czyszczenie modułu z lampą UVC
	Wymiana świetlówki ultrafioletowej UVC

	Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym
	Części ulegające zużyciu
	Części zamienne
	Usuwanie odpadów
	Dane techniczne
	Symbole na urządzeniu

	-  CS  -
	Bezpečnostní pokyny
	Elektrická přípojka
	Bezpečný provoz

	O tomto návodu k obsluze
	Výstražná upozornění v tomto návodu

	Popis výrobku
	Rozsah dodávky
	Použití v souladu s určeným účelem

	Montáž
	Provoz s vodotryskem
	Provoz bez vodotrysku

	Instalace
	Vodorovná instalace přístroje
	Instalace zavěšení přístroje
	Nastavení fontány/vodotrysku

	Uvedení do provozu
	Odstraňování poruch
	Čištění a údržba
	Přístup k přístroji
	Vyčištění filtračního média
	Vyčištění filtračního čerpadla
	Vyčištění UVC čističe
	Výměna UVC zářivky

	Uložení/zazimování
	Súčasti podliehajúce opotrebeniu
	Náhradní díly
	Likvidace
	Technické údaje
	Symboly na přístroji

	-  SK  -
	Bezpečnostné pokyny
	Prípojka elektrickej energie
	Bezpečná prevádzka

	O tomto návode na používanie
	Informácie o nebezpečenstve v tomto návode

	Popis výrobku
	Rozsah dodávky
	Použitie v súlade s určeným účelom

	Montáž
	Prevádzka s vodopádom
	Prevádzka bez vodopádu

	Inštalácia
	Vodorovná inštalácia prístroja
	Inštalácia prístroja v zavesenej polohe
	Nastavenie fontány/vodopádu

	Uvedenie do prevádzky
	Odstráňte poruchu
	Čistenie a údržba
	Prístup k prístroju
	Čistenie filtračných médií
	Čistenie čerpadla filtra
	Čistenie UVC čističa
	Výmena UVC lampy

	Uloženie/prezimovanie
	Súčasti podliehajúce opotrebeniu
	Náhradné diely
	Likvidácia
	Technické údaje
	Symboly na prístroji

	-  SL  -
	Varnostna navodila
	Priključitev na električno omrežje
	Varna uporaba

	Informacije glede teh navodil za uporabo
	Opozorila v teh navodilih

	Opis izdelka
	Vsebina pošiljke
	Pravilna uporaba

	Montaža
	Obratovanje z vodometom
	Obratovanje vrez vodometa

	Postavitev
	Postavitev naprave vodoravno
	Obešenje naprave
	Nastavitev fontane/vodometa

	Zagon
	Odpravljanje motenj
	Čiščenje in vzdrževanje
	Dostop do naprave
	Čiščenje filtrirnih vložkov
	Čiščenje filtrske črpalke
	Čiščenje UVC čistilca
	Menjava UVC svetilke

	Skladiščenje/Prezimovanje
	Deli, ki se obrabijo
	Nadomestni deli
	Odlaganje odpadkov
	Tehnični podatki
	Simboli na napravi

	-  HR  -
	Sigurnosne napomene
	Električni priključak
	Siguran rad

	O ovom priručniku za uporabu
	Upozorenja u ovim uputama

	Opis proizvoda
	Isporučena oprema
	Namjensko korištenje

	Montaža
	Rad s fontanom
	Rad bez fontane

	Postavljanje
	Postavljanje uređaja vodoravno
	Postavljanje uređaja tako da visi
	Namještanje fontane

	Stavljanje u pogon
	Otklanjanje neispravnosti
	Čišćenje i održavanje
	Pristup uređaju
	Čišćenje filtarskih medija
	Čišćenje filtarske pumpe
	Čišćenje UVC uređaja za pročišćavanje
	Zamjena UVC žarulje

	Skladištenje/prezimljavanje
	Potrošni dijelovi
	Pričuvni dijelovi
	Zbrinjavanje
	Tehnički podatci
	Simboli na uređaju

	-  RO  -
	Indicaţii de securitate
	Conexiunea electrică
	Funcţionare sigură

	Despre acest manualul de utilizare
	Indicații de avertizare din prezentele instrucţiuni

	Descrierea produsului
	Conținutul pachetului livrat
	Utilizarea în conformitate cu destinaţia

	Montare
	Exploatare cu joc de apă
	Exploatare fără joc de apă

	Montare
	Amplasarea aparatului pe orizontală
	Amplasarea aparatului suspendat
	Reglarea fântânei/jocului de apă

	Punerea în funcţiune
	Resetarea defecțiunii
	Curăţarea şi întreţinerea
	Accesul la aparat
	Curăţarea mediilor filtrante
	Curăţarea pompei de filtrare
	Curăţarea clarificatorului UVC
	Înlocuirea lămpii cu ultraviolete

	Depozitare/depozitare pe timp de iarnă
	Consumabile
	Piese de schimb
	Îndepărtarea deşeurilor
	Date tehnice
	Simbolurile de pe aparat

	-  BG  -
	Указания за безопасност
	Електрическо свързване
	Безопасна работа

	За това ръководството за употреба
	Предупреждения в това ръководство

	Описание на продукта
	Обем на доставката
	Употреба по предназначение

	Монтаж
	Експлоатация под вода
	Експлоатация без вода

	Поставяне и монтаж
	Настройте уреда хоризонтално
	Настройте уреда за окачване
	Задайте функция фонтан/вода.

	Въвеждане в експлоатация
	Отстраняване на неизправности
	Почистване и поддръжка
	Достъп до уреда
	Почистете филтрите
	Почистване на филтърната помпа
	Почистване на утаителя за UVC лампата
	Сменете UVC лампата

	Съхранение/Зазимяване
	Бързо износващи се части
	Резервни части
	Изхвърляне
	Технически данни
	Символи върху уреда

	-  UK  -
	Інструкція з техніки безпеки
	Підключення до мережі
	Безпечна робота

	Докладніше про інструкцію з експлуатації
	Попередження, що використовуються у цій інструкції з експлуатації

	Опис виробу
	Комплект поставки
	Використання пристрою за призначенням

	Монтаж
	Експлуатація з водоспадом
	Експлуатація без водоспаду

	Установка
	Встановлення пристрою горизонтально
	Встановлення пристрою у підвішеному стані
	Встановлення фонтана/водоспаду

	Уведення в експлуатацію
	Усунення несправності
	Чистка і догляд
	Доступ всередину пристрою
	Очищення фільтрувального матеріалу
	Очищення фільтрувального насоса
	Очищення ультрафіолетового освітлювача
	Заміна ультрафіолетової лампи

	Збереження пристрою, в т. ч. взимку
	Деталі, що швидко зношуються
	Запасні частини
	Утилізація
	Технічні характеристики
	Символи на пристрої

	-  RU  -
	Указания по технике безопасности
	Электрическое соединение
	Безопасная эксплуатация

	О данном руководстве по эксплуатации
	Предупреждающие указания в данном руководстве

	Описание изделия
	Объем поставки
	Использование прибора по назначению

	Монтаж
	Работа с фонтанчиком
	Работа без фонтанчика

	Монтаж
	Размещение устройства горизонтально
	Размещение устройства в подвешенном состоянии
	Настройка фонтанов/фонтанчиков

	Ввод в эксплуатацию
	Исправление неисправности
	Очистка и уход
	Доступ к устройству
	Почистить фильтрующие материалы
	Почистить насос фильтра
	Почистить УФ-очиститель
	Заменить УФ-лампу

	Хранение на складе/хранение в зимнее время
	Изнашивающиеся детали
	Запчасти
	Утилизация
	Технические данные
	Символы на приборе

	-  CN  -
	安全说明
	电气连接
	安全操作

	关于本手册
	本说明书中的警告信息

	产品介绍
	包装配件
	按规定使用

	装配
	与喷泉一起运行
	不与喷泉一起运行

	安放
	水平安装设备
	悬挂安装设备
	设置喷泉/水位

	调试
	故障排除
	清洁和保养
	连接设备
	清洁过滤介质
	清洁过滤泵
	清洁 UVC 澄清器
	更换 UVC 紫外线灯泡

	存放/过冬
	磨损件
	备件
	丢弃处理
	技术数据
	设备上的标识



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


